附件三：

湖北民族大学2021年硕士研究生入学考试自命题科目考试大纲

	科目名称
	中外语言对比
	编号
	818

	考试专业
	语言学及应用语言学

	一、考试性质

	包括考试科目地位、考试对象、考试目的等（不超过200字）

考试科目地位：本科目考试是全日制语言学及应用语言学专业研究生入学资格的专业基础课考试。

考试对象：本科毕业生；具有同等学力的考生；

考试目的：考察学生两方面能力，以判断其是否具有继续深造的素质和潜力：1. 对英汉两种语言在外在表现形式和内在思维逻辑两方面之差异的理解；2. 在翻译中能否根据英汉语的差异，灵活转换。

	二、考核目标

	包括考核知识、能力等（不超过200字）

《中外语言对比》试卷既注重考查考生的语言基础和对基本知识的掌握情况，又注重考查考生运用知识的能力和分析问题、解决问题的能力，具体要求如下：

1. 考生应在具备基本的英汉语水平的基础上，理解并掌握英汉两种语言在外在表现形式上的种种差异，并能初步结合思维、认知、审美等内在要素，合理解释所存在的差异。

2. 考生能够自觉根据英汉语言的差异，在翻译实践中灵活切换。

	三、考试形式与试卷结构

	包括：1. 考试时间：考试时间为180分钟，3小时。

2. 试卷满分：本试卷满分为150分。

3. 考试形式：闭卷、笔试。
4. 试卷题型结构：

试卷满分150分，题型大概有四种：

（1）简答题45分 （共3题，每题15分）

（2）英译汉 35分 （共1题，每题35分）

（3）汉译英 35分 （共1题，每题35分）

（4）论述题 35分 （共1题）

  5. 试卷内容结构：

第一部分试题主要包括英汉两种语言的基本差异，主要包括外在表形式和内在思维逻辑两个方面，前者为表象，包括英汉语在语音、文字、词汇、语法、篇章、修辞乃至文化等方面的差异；后者为根本，包括英汉两种语言背后的思维习惯、认知方式、审美心理、哲学基础等方面。

第二部分试题为英汉互译，英汉语篇各取一段，在考察考生英汉语言基础的同时，看考生能否在翻译中自觉运用英汉语对比的知识和基本的翻译知识技巧，灵活转换。



	四、考试内容

	（不超过1000字）

1. 汉英语对比的意义、内容、方法；

2. 汉英语语音对比：音位系统，节奏韵律特点；

3. 汉英文字词汇对比：如构词方式和词类分布；

4. 汉英语法对比：基本句法特征对比；语序结构对比；虚词对比；

5. 汉英篇章对比：英汉语在衔接连贯和篇章思维上的差异。

6. 汉英语言之思维、逻辑、审美对比

7. 英汉互译基础：英汉互译的基本策略、方法和技巧。

	五、参考书目
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